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U ts,a,abal ti, le anciano,obo,/Miaxo,ob ku ts,a,abal u beeto,ob

Wa le mGuch,ulil mina,an u ancianoilo,obo,, u nuuktakil le d巨ficoo, wa le k,a,aytaj kun k,a,aytajo, yaan u k,iatko,ob ti, le ba,axo,ob ku ya,ala,alo,
mGuch,ulil utia,al u ya,aliko,ob ti, le miako,ob ku tukliko,ob ka,acho, bey u ancianoilo,obe,. Le miako'obo' miaxo'ob ts'íibolal u asumir le meyajespiritual ku ts'o'okole' ku presentan ti' le iglesia bey jump'巨el   tuliakal utia'al u aprobaci6n.
Utia'al u iglesias y巨etelancianos, le je'ela' ku yaan m巨todos utilizados tumen jejelias iglesias. Piajtalyaan uliak' m巨todos ma' identificados.
1. Le anciano,obyaan bejla,o, ku y巨eyiko,objuntGul miak wa miako,oby巨etel ku k,iatko,ob ti, le iglesia utia,al u 巨ejemko,obo,.
2. Le anciano’obo’ku ts’iaiko’ob u yoj巨elto’ob ti’le iglesiao’je’el miakalmiak miak ku ts’íiboltik u beetik u nojoch miake’y巨etel ku tukultik
leti,e, unaj u ts,iaik u yoj巨elt le mGuch,ulilo,. Wa le mGuch,ulil ku 巨ejentik wa ku ts,a,abal u piajtalil u beetik u ancianoilo,.
3. Le iglesia ku k’iata’al ti’ka’a k’iata’ak u k’aaba’miako’ob tia’al u beetik u ancianoilo’ob. Le miako,oba, t,a,anlo,ob wa ka u yilo,ob wa u k,iat u beeto,ob u meyaj juntGulanciano,
wa ku yila,alo,objach je,el u piajtal u beetkuba,ob anciano,obe,.
4. Le anciano,obo, ku k,iatko,ob ti, le mGuch,ulil ka u ts,ia u k,aaba, le miako,ob ku yilko,ob u meyajo,obo,. Le ancianos ts'o'okole' seleccionar miako'ob ti' le listay巨etel k'iatik ti' le
mGuch'tambale' utia'al u aprobar u ts'iaik ti' leti'ob ka'ap'巨el semanas utia'al u resolver je'el ba'ax talamo'' calificaciones.
5. JuntGul suku,un u k,iat ka,ach u beet u ancianoil le anciano,ob wa je,el u k,uchul u beetuba up,巨ele, nojoch.
a. Leti'obe' tian de acuerdo y巨etel leti' ku p'iatal ti'jump'巨el anciano wa
b. Ku 巨ejentiko’oby巨etel u kaxtiko’ob u 巨ejenta’al le iglesiao’.
6. Le anciano,obo, ku y巨eyko,ob le miaxo,ob ma, anciano,ob utia,al u y巨eya,alo,ob utia,al
u beeta,al le ba,axo,ob kun y巨eybilo, y巨etel ku ye,esko,obje,el u piajtal u yilko,ob te,
mGuch,ulilo,. Le miembros ku k'iatik utia'al u tGuxtik k'aaba'obo' le miako'obo' ku
consideran calificados utia'al u beel ancianos ti'jump'巨el facilitador. Le facilitadores ku reunirin y巨etelAmal miak utia'al determinar wa considera u biblicalmente calificado   y巨etel wa u k'iat u meentik le meyajo'objuntGul anciano. Wa ku ts'íiboltik ku ts'aik
jump'巨el copia ti' le ju'uno'jump'巨el Pastor utia'al u xook (yaan iglesias consideran
jump'巨el serm6n ti' le j-kanan tamano'obo'y巨etel u meyaj suficiente). Wa ka ts,o,okok u xook junp,巨el semanae,, le miako,ob tian u 巨ejemtiko,ob le meyaj ts,a,anti,ob te,
ju,uno,ob ti, utGul j-kanan taman, le facilitadoro,obo, yaan u ye,esko,ob te, mGuch,ulilo, y巨etelyaan u k,iatko,ob u k,a,amlo,ob. Le miembrosyaan u pitikka'ap'巨el semanas
utia'al u resolver je'el ba'ax cuestiones calificaciones. Le miembrosyaantal cuestiones k'a'ab巨et bin le miak ku considera utia'al u resolver cuestiones. Wa ma' u resuelven
cuestiones ku utia'al contactar y巨etel le facilitador utia'al u iantaj. Le xiibo'obo'yaantal mix jump'巨el talamil ma' resueltoyaan u nombrado bey le ancianos.

Compiler’ Comentario: Le anterior jach jump’éel pocos ejemplos métodos utilizados ti’ le     selección ancianos. Le método preferido ti' le compilador jach jump'éel método ku implica tuláakal le múuch'tambale' xma' le participación le ancianos actuales. Jump'éel similar ti'    método seis.
Le ju'uno' ti'jump'éel j-kanan tamano'


“Tu ts'áajyane' [bey] apóstoles, ka (Greek dé)1 yane' [bey] profetasyéetel (dé)
yane' [bey] profetas, yéetel (dé) yane' [bey] proclagistas ma'alo'ob noticia, yéetel   (de) yane' [bey pastoresyéetel (Greek kai)1 j-ka'ansajo'ob ti' le perfeccionamiento le saints, utia'al jump'éel meyaj miniatura, jump'éel edificio of the faith and of the recognition of the Son of God, to a perfect man, to a measure of stature of the
fulness of the Christ, that we may no more be babes, tossed and borne about by   every wind of the teaching, in the sleight of men, in craftiness, unto the artifice of leading astray, and, being true in love, we may increase to Him [in] all things,
who is the head — the Christ; from whom the whole body, being fitly unido
múuch'yéetel unidos, yo'osal le suministro Amal articulación, bin le meyaj ti' le p'is kambalo'Amal chéen nu'ukulil, le
u yaʼabtal u wíinklil máakeʼ ku beetik utiaʼal u beetaʼal le baʼax ku yaʼalik le máakoʼoboʼ» . YLT Efesoiloʼob 4:11- 16.
1 Le tʼaan griegooʼ (dé) ku suʼutul «yéetel» u kʼáat u yaʼal u jatsik le kaʼapʼéel tʼaanoʼob wa fraseʼoboʼ
mientras u le t'aano' griega (kai) traducido bey "yéetel" u k'áat u ya'al conectar le ka'ap'éel t'aano'ob wa
frases. Le oʼolaleʼ, le traducción maas maʼalob jeʼel u traducirtaʼaloʼ yaan kaʼach u kaʼansaʼal j-kanan tamanoʼob (wa kaʼansik pastor tiʼ jujunpʼéel bibliaʼob).
Ti’ le k’iino’ob tu ts’íibtaj Pablo ti’ le efesios, ma’ xaane’ tu na’ato’obe’ jump’éel) u meyaj le apostolo’obo’ leti’e’ u beetkuba’ob k’áat óolal ti’ Cristo ka’alikil leti’e’ ti’ yaan way yóok’ol    kaabe’,
b) u meyaj le profetaʼoboʼ letiʼe u kʼaʼaytaʼal le kʼaʼaytaj ku kʼamkoʼob tiʼ Diosoʼ,
c) le meyajo'ob evangelistas (Greek evangelista anuncia, proclatores ti' le salvación) bin u proclamar le ma'alo'ob Noticia ti' le perdónyo'osal Cristo atonación sacrificio.
d) Le meyaj wa le función le j-kanan tamano’obo’/pastoresjach “u equipar le santos utia’al u meyaj le ministerio, utia’al u construcción u wíinkilal ti’
Cristo, tak ka tuláakal k alcanzamos ti’ le unidad le feyéetel le k’ajóolil u Hijo Dios ti’ Dios utia’al u masticación madura, ti’ le p’iss bey ti’ le estatura ti’ le      plenadad ti’ Cristo; utia’al u páajtal k ts’o’ok u beel paalalo’ob, tossed yéetel   froyéetelyéetelyéetel le ka’anal ti’ le plenitud Cristo; astucia le máako'obo', tumen u astucias ti' le diecitos welis



Efesoiloʼob 4:11-16 )


ma' u tu'ubul ti' le k'ubensto'as[image: ][image: ][image: ]e' [image: ]i'uCfrieislttoi’ Chr utia’al u k’ajóoltik Cristo yéetel u ka’ansajo’obapóstoles

Junpʼéel baʼax ku yaʼalik u meyaj le j-kanan tamanoʼoboʼ:
a. Ka'ansik, alimentación, equipar, ka bisik u madurez.
b. Exhort, admone, edificaryéetel fortalecer.
c. Promover le unidadyéetel le armonía.
d. Comodidad le físicamente Ba'ale' chuunil laat'a'an espiritualmente débilesyéetelk'oja'ano'obo'.
e. Kaxtikyéetel restaurar le máaxo'ob ts'o'ok u derivado náachil wa táan u derivando náachil. f. Payalchi'inene'ex tu yo'olal u yóolo'ob, sucu'uno'obyáanal u nu'ucbesajilo'ob, yéetel le máaxo'ob ma' ti' Cristoo'.
g. Advierte ti' le suku'uno'ob peligros u guardan ti' le bejo' le kuxtala'. h. Preparar u santos K’uj utia’al u meyaj le mayaj, (show & a’al).
i. Wa maʼ jaaj le baʼaxoʼob maʼ jaajtakoʼoboʼ bey xan le maʼ jaajilkaʼansajoʼoboʼ; je'el bix:
1) Juntúul máax ku yaʼalik tiʼ Cristoeʼ Dioseʼ letiʼe Dios tiʼ junpʼéel wíinklilwíinikoʼ .
2) Juntúule’ ku salvarta’al xma’ u p’o’ik u k’i’ik’el Cristo.
3) Le salvacionoʼ ku ganartaʼal tumen le baʼax ku beetik máakoʼ .

( 1 Timoteo 3:2-7; Tito 1:6-11; 1 Pedro 5:2-4; Hechos, 20:28-30; Efesoiloʼob 4:11-15; Ezequiel 34:2-5; 1 Tesalonicailoʼob 5:12-14; Santiago 5:14 yéetel Lucas 15:3 ).
Pablo tu ts'íibtaj ti' 1 Tim 3:1-7 yéetel Tito 1 u utia'al lewíiniko'obo' u beetik le función
pastor k'a'abéet u yaantal ciertas características. “Waye' táan jump'éel wa'alik confiable: wa je'el máaxake' ku ts'áabal u puksi'ik'al ti' u beel jump'éel superportivo 2, u ts'íiboltik
jump'éel noble tarea 3.
“Le supervisor”2 – Jayp'éel Biblias ts'o'ok u maltraslado le t'aano' griega episkopees bey "oficina ti' le obispo." Obispo ka'ach jump'éel título utia'al u jejeláas
funcionarios le jala'acho', chúunk'in utilizado utia'al u posiciones ti' le
organizaciones católicasyéetel 16 (Etimonline.com). Le tʼaan «chʼiʼibaloʼ» maʼ tiaʼan  teʼ tsʼíiboʼob griegooʼ . Le tʼaan episkopées griegooʼ u kʼáat u yaʼal máax chaʼantaʼan, u sentielyéetel máax kanáantik (lelaʼ utúul superintendente). Ti' le episkokes
griego bíblico le le acto tumen le ba'ax K'uj ku paakat ti' ka kaxtik le maneras,
meyajo'ob, yéetel carácter, ti' lewíiniko'obo', utia'al u adjudicar u lote tu
consecuencia, wa alegre wa triste; u xak'alkaxanta'al, u xak'alkaxanta'al, u k'a'aytaj lekéen k'a'abetkuunsa'al u pixan máako'ob; i.e., ti' le k'iin divino juicio. (Thayer)


Noble meyaj 3 – jump'éel meyajjach jump'éel meyaj, wa función, ma'jump'éel oficina. Jach ti' le t'aano' griega érgou u k'áat u ya'al jump'éel acto, escritura, wa jump'éel
ba'al ku beeta'al.
Wa le baʼax suuk u yaʼalaʼal bey calificacioneseʼ», le oʼolal «letiʼe chíikaʼan u yilaʼaloʼoboʼ» wa
nu'ukulo'ob utia'al u kaxta'al u yúuchul le meyajo'ob instruir, formación, ka kanáantik, ts'o'okole' ti'yaan casos ku ch'aiko'ob bey jump'éel significado jela'an.
1 Timoteo 3 yéetel Tito 1.                                                    U na’ata’al le máax ts’íibto’
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	yóok'ol le reproche
	ma' abierto ti' censura

	ma'alob reputación, xma' culpa
	ma'alob reputaciónyéetel le forasteros

	u yíicham juntúul atantsil
	Ma'jump'éelpoligamista, ma' láayli' ts'o'oka'an  yéetel u yatan ma' ts'áaik jump'éel certificado ti' le divorcio

	templado, sobrio-mented
	meyajtiko'ob ma'alo'objuicio

	u controlado u leti'
	disciplinado, ma'jump'éel cañón suelto

	íi.
	ordenado, ma'alob comportamiento

	jo'osal
	ku kanáantik ba'ax k'a'abéet ti' u láak'o'ob

	capaz u ka'ansik 4
	poderoso ti' le comunicación

	ma' u ts'a'abal ti' u káaltal
	ma' yuk'ikexcesivamente, ma' pelea

	ma'jump'éel delantero (violente)
	ma' combativo wa séeba'an-temperado

	uts óol
	chʼaʼa óotsililyéetel ku chʼaʼik en cuentail u maasil

	ma' le ba'atelilo'
	ma' contencioso – “In comprensiónjach ti' le Biblia” u k'áat u ya'al le tuyo ma'

	ma' codicioso
	t'aano' Búukint ba'alo'ob materiales yáax

	gestionar u kajnáalo'ob láak'tsilo'ob
	kuxtal le familia ichil le ingresos ma'jump'éel passtrift

	ma' u jump'éel convertido reciente
	k'a'abéet u enfrentar u ensayos bey cristiano




Capaz u ka'ansaj 4 – traducido ti' le t'aano' griega dideakitkos significado instructivo, hábil
ti' u ka'ansa'al. Le Biblia le rey James tradujo le ba'ala' beyapta ba'ax significaba túun bey poseer le cualidades k'a'abeto'ob utia'al u ka'ansik.
Le j-kanan tamanoʼ kʼaj óolaʼan tumen óoxpʼéel tʼaanoʼob ich griego.
Le ancianos (presbutoros griegos) – jump'éel adjetivo utia'al u denotar le antigüedad, juntúul máak nojoch máaktal.
Supervisa leti'watchman leti' tutor leti' sentinel (Greek eepiskopees) -juntúule' ku alerta láak'o'ob ti' le peligro pendiente, relojes yóok'ol, guardias, inspecciones, ku kanáantik u
kajtalo'obichil, ka ka'ansaj. (Thayer)
Le pastores (Greek poimmen– jump'éel proveedor u alimentaciónyéetel juntúul protector xu'ullsa'al peligros.
Ts’o’ok u le ancianosyaan u beel xiibo’obo’ maduros, yaantal jump’éel ma’alo’ob k’ajóolil ti’ le
voluntad Dios utia’al u iglesia, ka táan dispuestos u ts’áaik le ma’alo’ob u kaajal bey ma’ u leti’ob
bienestar, k’a’ana’an u evidente u leti’ jump’éel meyajyaakunaj, ma’ jump’éel oficina utia’al u Chuup wa jump’éel posición prestigio.

Bíblico nojoch máaktal leti' pastor leti' supervisor leti'watchman leti' tutor k'a'abéet yaantal:
a. Jach maʼalob u biskubaʼobyéetel Dios yéetel tiʼ le cristianoʼob teʼ múuchʼuliloʼ .
b.Jump'éel ma'alo'ob k'ajóolilyéetel comprensión le ka'ansajo'ob Cristo yéetel u apóstoles ti' preparar le cristianos utia’al u ministerio u meyajta’al Dios tumen beetik u    voluntadyéetel utia’al u bisik ti’ le madurez ti’ le naturaleza Dios.
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c. U páajtalil u k’aj óoltik máak ka’ansajo’ob ma’ jaajtakyéetel u ts’áaik páajtalil ti’ le máaxo’ob
yano’obyáanal u kanáanta’alo’obo’, u k’aj óoltiko’obyéetel u k’aj óoltiko’ob u páajtalil u je’elel le   ka’ansajo’oba’. Je'ebix, ti' u k'iinil jump'éelka'ansaj prevalente ka'ach tuláakal le bak'o'jach k'aas. Jesuseʼ maʼ tu páajtal kaʼach u yantal tiʼ junpʼéel kʼaakʼas bakʼ wíinik; tune', Leti' ka'ach chéen
jump'éel fantasma – Gnosticismo.
d. Le K'ajóolil ti' u jela'anil in ichil jump'éel comprensión leti' oponiciónyéetel juntúul falso ka'ansaj.
e. U páajtalil u joʼopʼol u nuʼuktikoʼob maʼ u obligarkoʼob baʼax ku tuklikoʼobyoʼolal uláakʼ máakoʼob. Máaxo'ob wa privado opiniones k'a'abéet -                                                                                                                 u tsikbaltaʼal
abiertamente utia'al u discusión, ba'ale' Ma'atech jump'éel prueba beca utia'al u beetik u jump'éel credo ku establece.
f. U naʼataʼal tubeel le nuʼukuloʼob espiritualoʼob kʼaʼabéet utiaʼal u beetaʼal lej-kanan tamanoʼ
nojyéetel competencia ti' u búukinta'al utia'al u defender le máaxo'obyáanal u kanáanil, utia'al u bisik ka'ansaj compañero Le cristianoʼoboʼ ku tsʼáaikoʼob tiʼ le janaloʼob ku taal tiʼ Diosoʼ, utiaʼal u tsʼáaikoʼob u
madurailoʼob tiʼ u kʼaabaʼ Cristo, bey xan utiaʼal u defenderkoʼob tiʼ le máaxoʼob ku kaʼanskoʼob u yóoloʼob Diosoʼ .
g. Ma' leti'ob lewíinkilal ch'a'iko'ob k'alt'aan bey le ku reservado utia'al tuláakal le iglesia.
Pabloeʼ tu tsʼíibtaj le táan u chʼaʼpachtaʼal le cristianoʼob tumen le judíoʼobyéetel le    romailoʼoboʼ . Le o’olale’ le máaxo’ob u k’áato’ob u meyajilj-kanan tamano’ tu yóoltaj u ts’áao’ob u kuxtalo’ob ti’ le ch’i’ibal utia’al u kanáantik u yéet suku’uno’obo’ . Le
maʼalob kuxtal espiritual tiʼ le sukuʼunoʼoboʼ maas kʼaʼanaʼan kaʼach tiʼ u wíinkliliʼ . Ma' bin jump'éel posicióntsikbe'enil, páajtalil, wa prestigio sino jump'éel meyaj
peligroso ku k'a'abet:
1. U ts'íibolal u kanáantik a suku'uno'ob kex u tojol u kuxtal.
2. Capaz u ka'ansik le k'áat u ya'al, utia'al u t'aan u ka'ansajyéetel preocupaciones ma'alob (ti' le t’aan griego dedaktikos u k’áat u ya’al jach ma’alob ka’ansaj ti’ ka’ansaj -Thayer).
3. Paciencia - ma' u xik'nal apagado le mango wa utia'al u séeba'an utia'al juzgar.
4. U chʼaʼ óotsilil máak, yaabilajyéetel ku perdonartaʼal.
5. Le bisbail íntimayéetel u k’i’inamil u kaajal Dios, yaayaj óolal, yéetel ba’atelo’ob.
6. Le máaxoʼob toj u kuxtaloʼoboʼ, maʼ tu beetik u pretendeiloʼobiʼ .

Le ba’ax ku ya’alik K’uj ti’ Ezequiel ku t’aan ti’ le j-kanan tamano’ob ti’ u Reino espiritual. "U t'aan Yuumtzile'j taal tin wicnal: (Ezequiel) "U Paalwíinik, profetizar tu contra le
le j-kanan tamano'ob ti' Israelo' (u nuuquilo'ob); profetizaryéetel aʼaltiʼob: ‹Lelaʼ letiʼe baʼax ku yaʼalik le máakoʼoboʼ Yuumtzile' cu ya'alicYuumtzil: ¡Óotzil ti' le j canan tamano'ob Israel chéen cu cananticuba'ob!
¿Máasaʼ le j-kanan tamanoʼoboʼ ¿maʼalob wa ka u kanáantoʼob le tamanoʼoboʼ? Teech jaantik le cuajadas, nook' te'ex yéetel
le tsoʼotsel taman, yéetel ka kíimsaʼak le baʼalcheʼobyéeyaʼanoʼoboʼ, baʼaleʼ maʼ ta kanáantik le múuchʼ tamanoʼoboʼ . Ma' yaan teech
a. u muʼukʼaʼankúuntik le tʼaʼanaʼanoʼ
b. tu ts’akaj le k’oja’ano’obo’



c. kʼaxaʼan tak le loobiltaʼanoʼoboʼ .   d. tu taasaj u ka'a le desviados e. tu kaxtaj le saʼatoʼ» .

¿Ma’ wa lela’ leti’ le meyajo’ wa le meyajo’ob ti’ leTúumben Testamento k’a’ana’an u beeta’alo’obo’?
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